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たいくつな病室の窓に雨をいただく 

taikutsuna byōshitsu no mado ni ame o itadaku
Esőcseppek a kórházablakon, cseppet sem unatkozom

だんだんさむくなる夜の黒い電話機 
dandan samuku naru yoru no kuroi denwaki

Mind hidegebb hidegebb, éjjel a fekete telefon

雨音にめざめてより降りつづく雨 
ama-oto ni mezamete yori furi-tsuzuku ame　　　　　　　　
Eső zajára ébredtem, egyre csak zuhog, nem lankad

カガミの中のむくんだ顔なでてみる 
kagami no naka no mukunda kao nadete miru　

Arcom puffadt a tükörben, megcirógatom
点滴と白い月とがぶらさがっている夜 
tenteki to shiroi tsuki to ga burasagatte iru yoru
Infúziós tasak lóg az éjszakában, meg a fehér hold
だまって夜の天井をみている 
damatte yoru no tenjō o mite iru
Csendes éjszaka, bámulatos a plafon
窓は遠く墓地のある山とむかいあう 
mado wa tōku bochi no aru yama to mukaiau
Ablakom távoli dombra néz, a temető felé
焼け跡のにごり水流れる
yakeato no nigori-mizu nagareru
Üszkös romok alól, szennyes víz szivárog
あけっぱなした窓が青空だ 
akeppanashita mado ga aozora da
Kitárt ablak, mily kék az ég
一つの墓を光らせ墓山夕やけ 
hitotsu no haka o hikarase haka-yama yūyake
Temető a dombon, egy sír alkonypírban ég
退院がのびた日の昼月が窓をのぞく
taiin ga nobita hi no hiru-zuki ga mado o nozoku
Nem bocsátanak el, kórházablakban sápatag déli hold
夜の点滴にうつすまがった月だ 
yoru no tenteki ni utsusu magatta tsuki da
Infúziós zacskón, torzkép a holdról
寝れぬ夜の顔あらっている 
nerarenu yoru no kao aratte iru
Álmatlan éjszaka, le-leöblítem az arcom
淋しさは夜の電話の黒い光沢 
sabishisa wa yoru no denwa no kuroi kōtaku
Magány, feketén csillog az éjszakai telefon
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赤ん坊の寝顔へそっと戸をしめる 
akanbō no negao e sotto to o shimeru
Alvó kisbabám bájos arca, halkan csukom az ajtót
螢光灯の音のみの静けさにおる 
keikōtō no oto nomi no shizukesa ni oru
Minden csendes, serceg a fluoreszkáló lámpa
退職願出してきた枕元に朝が来ていた 
taishoku-negai dashite-kita makuramoto ni asa ga kite ita
Beadtam a felmondásomat, párnámnál más reggel virrad
夜の窓にふとうつる顔がある 
yoru no mado ni futo utsuru kao ga aru
Nicsak az arcom, éjjel az ablak tükrében
看護婦らの声光りあう朝の廻診
kangofu-ra no koe hikariau asa no kaishin 
Ápolónők életvidám hangja, reggeli nagyvizit
今日がはじまる検温器のふたとる 
kyō ga hajimaru ken’onki no futa toru
Kezdődik a nap, kinyitom a lázmérő tokját
念仏の口が愚痴ゆうていた
nenbutsu no kuchi ga guchi yūte ita
Buddhához fohászkodom, de motyogásra nyílik a szám
泣くだけ泣いて気の済んだ泣き顔
naku dake naite ki no sunda naki-gao
Kisírtam magam, könnyes arcomon megkönnyebbülés
降りはじめた雨が夜の心音 
furi-hajimeta ame ga yoru no shin’on
Elered az eső, feldobog az éjszaka szíve
洗面器の中のゆがんだ顔すくいあげる
semmenki no naka no yuganda kao sukuiageru
Kimerem a lavórból, torz arcomat
曇り空重く話くいちがっている 
kumori-zora omoku hanashi kuichigatte iru
Borús és nyomasztó az ég, másra számítottam
朝をおくらせて窓に降る雨 
asa o okurasete mado ni furu ame
Késik a hajnal, feltartja az ablakra szakadó eső
合掌するその手が蚊をうつ 
gasshō suru sono te ga ka o utsu 
Imádkozó kéz, lecsap egy szúnyogot
どうにもならぬこと考えていて夜が深まる 
dōnimo naranu koto kangaete ite yoru ga fukamaru
Hiába elmélkedek, halad az éj
血の乏しい身体の朝のぬいてゆかれる血 
chi no toboshii karada no asa no nuite yukareru chi
Vérszegény a testem, reggel mégis vérem veszik
針を持つ暖かき手が手をつつんでくれる
hari o motsu atatakaki te ga te o tsutsunde kureru
Tűt szúró meleg kéz, gyengéden fogja kezem
薬が生涯の友となるのか今朝の薬 
kusuri ga shōgai no tomo to naru no ka kesa no kusuri
Ma reggel orvosságom a társam, társam holtomiglan?
脈を計っただけの平安な朝です 
myaku o hakatta dake no heian’na asa desu
Békés reggel, csak a pulzusom tapintják
夢にさえ付添の妹のエプロン 
yume ni sae tsukisoi no imōto no epuron
Álmomban is ágyamnál suhog, ápolónő húgom köténye
病んで遠い日のせみの声 
yande tōi hi no semi no koe
Kabócák énekét, nyomorúságom óta nélkülözöm
こわした身体で夏を生きる 
kowashita karada de natsu o ikiru
Túlélem valahogy ezt a nyarat, gyarló testemmel
歩きたい廊下に爽やかな夏の陽のさす 
arukitai rōka ni sawayakana natsu no hi no sasu
Sétálni lenne kedvem, a folyosón üdén süt a nyári nap
机に一本の牛乳が置かれ今日の朝日さす
tsukue ni ippon no gyūnyū ga okare kyō no asahi sasu
Az asztalon egy üveg tej, fényeskedik a reggeli napon 
朝露をふんで秋風の墓をまいる 
asa-tsuyu o funde aki-kaze no haka o mairu
Reggeli harmatban járok, őszi széllel sírt látogatok
報恩の風の中に念仏 
hōon no kaze no naka ni nenbutsu
Széllel küldöm Buddhához fohászom, lerójjam hálámat
雨降りは遊びに行けないボクの長ぐつ 
ame-furi wa asobi ni ikenai boku no nagagutsu
Kisfiam csizmája, esőben nem mehet ki játszani
裸をふいてもらい月にのぞかれていた 
hadaka o fuite morai tsuki ni nozokarete ita
Szárítkozó meztelen testem, lesben a hold
ネオンの明るさ月が締めだされている 
neon no akarusa tsuki ga shimedasarete iru
Oly fényes neoncső, belehalványul a hold
夜が明けてくる窓に歩む 
yo ga akete kuru mado ni ayumu
Virrad lassacskán, elmegyek az ablakig
淋しさをワープロがたたきつけていく文字
sabishisa o wāpuro ga tatakitsukete iku moji
Magányba zárva, szövegszerkesztővel üzenek 
また帰って来るはずの扉開けて出て行く 
mata kaette kuru hazu no tobira akete dete yuku
Hogy jókor érjek vissza, az ajtót nyitva hagyom
雨に仕事をとられて街が朝寝している 
ame ni shigoto o torarete machi ga asane shite iru
Eső végzi a munkát, reggel ágyban maradhat a város
台風が来るというラジオ混線している 
taifū ga kuru to iu rajio konsen shite iru

Tájfunt jelez a rádió, recseg-ropog az adás
灰皿にもみけしていさかうつもりはない 
haizara ni momikeshite isakau tsumori wa nai
Hamutálcára nyomom a cigarettát, nincs kedvem vitatkozni
病んでこんなにもやせた月を窓に置く
yande kon’nani mo yaseta tsuki o mado ni oku
Betegségtől véznán, a fogyó holdat nézem az ablakból
坐ることができて昼の雨となる 
suwaru koto ga dekite hiru no ame to naru
Fölkönyökölhetnék, napközben eleredt az eső 
流れにさからうまい歩けるだけを歩く 
nagare ni sakarau mai arukeru dake o aruku
Nem élek vissza végzetemmel, addig járkálok míg bírok
淋しさが池に波紋をつくっている 
sabishisa ga ike ni hamon o tsukutte iru
Magány fodrozza a tavat
おなべはあたたかい我が家の箸でいただく 
o-nabe wa atatakai waga ya no hashi de itadaku
Cserépfazék rotyog az asztalon, élvezettel pálcikázok otthon
盃にうれしい顔があふれる 
sakazuki ni ureshii kao ga afureru
Boldog arcommal, túlcsordul a szakéscsésze
夜の窓に肌寒い雨の曲線 
yoru no mado ni hadazamui ame no kyokusen
Hűvös eső, éjjel lázgörbéket rajzol az ablaküvegre 
こうして病いが玉子をむく指先
kōshite yamai ga tamago o muku yubisaki
Keménytojás, beteg ujjammal hámozom héját
影もそまつな食事をしている 
kage mo somatsuna shokuji o shite iru
Árnyékommal megosztozunk a szerény ebéden
一日の終り一日の始まりの検温 
ichinichi no owari ichinichi no hajimari no ken’on 
Hőmérőzéssel indul és zárul a nap
廻診も終りまた横になるだけの時間 
kaishin mo owari mata yoko ni naru dake no jikan
Vége a vizitnek, újabb semmittevés az ágyban
枕の耳が廻診のくつ音を知っている
makura no mimi ga kaishin no kutsu-oto o shitte iru
Fülem a párnán, felismeri az orvos járását
早い雨音の秋が来た病室 
hayai ama-oto no aki ga kita byōshitsu
Sűrűn kopog az eső, a kórházba is megjött az ősz
氷枕にうずめた顔に今日が過ぎていく 
kōri-makura ni uzumeta kao ni kyō ga sugite iku
Arcom jeges borogatás alatt, múljon el a nap
意見のくいちがい寝床のそれぞれの枕 
iken no kuichigai nedoko no sorezore no makura
Más-más a véleménye, minden ágypárnának
廊下を走りたい風が待合室の掲示 
rōka o hashiritai kaze ga machiaishitsu no keiji
Szélsebesen futnék a folyosón, sorra kerültem a váróban
窓に雨がけむる明日への不安 
mado ni ame ga kemuru asu e no fuan
Esőtől homályos az ablak, aggaszt a holnap
忘れかけていた思いが夏雲を見る時 
wasure kakete ita omoi ga natsu-gumo o miru toki
Nyári felhő, visszatért egy feledésbe vesző gondolat
少しなら歩けて朝の光を入れる 
sukoshi nara arukete asa no hikari o ireru
Járok egy kicsit, hadd érjen a nap
消灯の放送があってそれからの月が明るい 
shōtō no hōsō ga atte sorekara no tsuki ga akarui
Villanyoltás után, felragyog a hold
秋が来たことをまず聴診器の冷たさ 
aki ga kita koto o mazu chōshinki no tsumetasa
Megjött az ősz, hűvös a sztetoszkóp
星がない夜の長いカーテンをひく 
hoshi ga nai yoru no nagai kāten o hiku
Behúzom a függönyt, nincs csillag az égen
両手に星をつかみたい子のバンザイ 
ryōte ni hoshi o tsukamitai ko no banzai
Kisfiam csillagot fogna, magasra nyújtja kezét
ねむれぬ日々の枕うらがえす
nemurenu hi-bi no makura uragaesu
Álmatlan éjszakák, meg-megfordítom a párnát
エレベーターの顔の中のひとつの顔
erebētā no kao no naka no hitotsu no kao
Arcom arcok közt a liftben
月、静かに氷枕の氷がくずれる 
tsuki, shizukani kōri-makura no kōri ga kuzureru
A hold, csendben rogyasztja jégtömlőmet
さめて思い出せない不安な夢である 
samete omoidasenai fuan’na yume de aru
Felébredtem, rémálmaimat nem idézem fel
後になり先になり歩く影も二人の歩幅 
ato ni nari saki ni nari aruku kage mo futari no hohaba
Hol elénk hol mögénk lép, jól járunk az árnyunkkal 
気の抜けたサイダーが僕の人生 
ki no nuketa saidā ga boku no jinsei
Elpezsgett üdítő immár az életem
白い雲遊ばせて青空機嫌良し 
shiroi kumo asobasete aozora kigen yoshi
Játszi fehér felhők, vígad a kék ég
面会謝絶の戸を開けて冬がやってくる 
menkai-shazetsu no to o akete fuyu ga yatte kuru
Kapun kinn „A látogatás szünetel” tábla, mégis bejön a tél
あさり、うっかり閉じ忘れた口をとじる 
asari, ukkari toji-wasureta kuchi o tojiru
Nemtörődöm nyitva maradt a kagyló szája, gyorsan bezárja
淋しい犬の犬らしく尾をふる 
sabishii inu no inu rashiku o o furu
Magányos kutya, de rendesen csóválja farkát
窓に病人ばかりがたえている冬空 
mado ni byōnin bakari ga taete iru fuyu-zora
Betegek az ablaknál, ők kitartanak a téli ég alatt
またオリオンにのぞかれている冬夜 
mata orion ni nozokarete iru fuyu-yo
Téli éjszaka, az Égi Vadász csillaga lesben áll
冬の長い影をおとして歩く 
fuyu no nagai kage o otoshite aruku
Hosszú téli árnyék, séta közben a földön vonszolom 
地をはっても生きていたいみのむし 
chi o hatte mo ikite itai minomushi
Zsákhordó hernyó, élni akarok ha földön csúszva is
水たまりの冬空がゆれている 
mizutamari no fuyu-zora ga yurete iru
Pocsolyában reszket a téli ég
虫がはりついたまま冬の窓となる 
mushi ga haritsuita mama fuyu no mado to naru
Megjött a tél, ablakpárkányról nem tágít egy bogár
いつも見上げている黒い電話機が鳴る
itsumo miagete iru kuroi denwaki ga naru
Csöng a fekete telefon, mindig az ágy fölött
バイバイは幼いボクの掌の裏表 
baibai wa osanai boku no te no ura-omote
Kisfiam búcsút mond, de hívógatón integet 
死後さえもうばわれて英霊という墓がならぶ 
shigo sae mo ubawarete eirei to iu haka ga narabu
Halálontúli világukban, katonák sírjai sorfalat állnak
考えこんでいる影も歩く 
kangaekonde iru kage mo aruku
Árnyékom velem sétál, együtt tűnődünk
牛乳が届かない雨の朝のけだるさ 
gyūnyū ga todokanai ame no asa no kedarusa
Még nem hozták házhoz a tejet, lusta egy esős reggel
思い出の雲がその顔になる
omoide no kumo ga sono kao ni naru
Emlékem felhőjéből, kitisztul az arca
「一人死亡」というデジタルの冷たい表示
hitori shibō to iu dejitaru no tsumetai hyōji
Egyenes vonal a halál, rideg a digitális kijelző
仕事のない指が考えごとをしている 
shigoto no nai yubi ga kangaegoto o shite iru
Ujjaimnak semmi dolga, csak szétzilálják gondolataim
窓にまよいこんで行先のない雲 
mado ni mayoikonde yukisaki no nai kumo
Betévedt az ablakba, céltalanul kódorgó felhő
夕陽の影が背を丸めたランドセル 
yūhi no kage ga se o marumeta randoseru
Árnyék hátán iskolatáska, görnyed a lemenő napban
黒衣一枚、凡夫である私が歩いている 
kokui ichi-mai, bonpu de aru watashi ga aruite iru
Fekete csuhában járok, egy hétköznapi ember
そこを曲れば月を背に帰るばかり 
soko o magareba tsuki o se ni kaeru bakari
Befordulok a sarkon, hazaviszem a holdfényt hátamon 
湯気の中一つ一つ顔から出てくる 
yuge no naka hitotsu hitotsu kao kara dete kuru
Fürdőház gőzéből, kinéz egy-egy arc
お茶をついでもらう私がいっぱいになる 
o-cha o tsuide morau watashi ga ippaini naru　
Önt egy csésze teát, megtölti a szívem
試作帳その後
A „Vázlatkönyv” utániak

床頭台につみかさねた本の歳月 
shōtōdai ni tsumikasaneta hon no saigetsu
Könyvvel ütöm el az időt, itt sorakoznak ágyam mellett
壁にとめられた新しい歳月の一枚 
kabe ni tomerareta atarashii saigetsu no ichi-mai
Új falinaptár, kezdődhet az új év
月が青いまっすぐな道をゆく 
tsuki ga aoi massuguna michi o yuku
Fátyolos holdvilágnál, egyenes úton járok
脈をはかる手が冷たい明日を思う 
myaku o hakaru te ga tsumetai asu o omou
Egy hideg kéz tapintja pulzusom, nyugtalanít a holnap
どこまでものびている影も淋しい 
doko made mo nobite iru kage mo sabishii
Heverek vég nélkül, magára maradt az árnyékom
長針が短針をおいかけて今手術室の前 
chōshin ga tanshin o oikakete ima shujutsu-shitsu no mae
Nagymutató űz kismutatót, várunk a műtő előtt
カーテンぐらいは自分でと病んでいる 
kāten gurai wa jibun de to yande iru
Magam húzom be a függönyt, betegen
痛みのないひとときうすい昼月がある 
itami no nai hitotoki usui hiru-zuki ga aru
Fájdalommentes pillanat, dereng a hold fényes nappal
ＳＯＳを出している夜風のモールス信号
esu-ō-esu o dashite iru yo-kaze no mōrusu shingō
Zúg az éji szél, akár a morzekód vészjelzése
深夜、静かに呼吸している点滴がある 
shin’ya, shizukani kokyū shite iru tenteki ga aru
Késő éjszaka, az infúzió csendben lecsepeg
見舞客の言葉にもまた寒い冬がはじまる 
mimai-kyaku no kotoba ni mo mata samui fuyu ga hajimaru
Látogatók jeges szava, visszatért a tél
朝から待っている雲がその顔になる 
asa kara matte iru kumo ga sono kao ni naru
Reggel óta várt arc, felhőből rajzolódik
冬の定石窓にオリオンが置かれた 
fuyu no jōseki mado ni orion ga okareta
A tél rendje, ablakból nézvést helyén az Orion
立ちあがればよろめく星空
tachiagareba yoromeku hoshi-zora
Feltápászkodom, meginog a csillagos ég
許された外出たよりない昼月へ歩む 
yurusareta gaishutsu tayorinai hiru-zuki e ayumu
Kimehetek sétálni, a nappal oly sápadt hold felé
捨てられた人形がみせたからくり
suterareta ningyō ga miseta karakuri
Elhagyott játékbaba, megmutatja szerkezetét
背中丸めてねむる明日の夢つつんでおく 
senaka marumete nemuru asu no yume tsutsunde oku
Összegömbölyödtem, álmom begöngyölöm holnapra
病んで少なくなった友へ賀状を書く
yande sukunaku natta tomo e gajō o kaku
Betegségben kevés a barát, újévi képeslapot írok
卓上日記の真新しい一年を枕元に置く 
takujō-nikki no ma-atarashii ichi-nen o makuramoto ni oku
Jövő évi asztali naptár, párnámnak dől
ロポット握りしめて夢の中の笑顔 
robotto nigirishimete yume no naka no egao
Robot a kézben, ábrázata visszamosolyog álmomban
年の瀬の足二本洗ってもらう 
toshi no se no ashi ni-hon aratte morau
Év vége, frissen mosott lábbal lépek tovább
枕元の薬とまた年をむかえる 
makuramoto no kusuri to mata toshi o mukaeru
Párnám mellett gyógyszer, így ünneplem az új évet
新年をテレビに挨拶されている 
shin’nen o terebi ni aisatsu sarete iru
Boldog új évet, nekem a televízió kíván
今日を静かに生きて冬の雨の日の選曲 
kyō o shizukani ikite fuyu no ame no hi no senkyoku
Ma békén zenét hallgatok, kísérje a téli eső
耳を病んで音のない青空続く
mimi o yande oto no nai aozora tsuzuku
Mióta nagyothallok, hallgat a határtalan kék ég 
朝日さし手術承諾書の印の朱色 
asahi sashi shujutsu shōdakusho no in no shuiro
Reggeli napfény a vörös pecséten, műtétem beleegyező nyilatkozata
並んでやせた朝の身体測っている 
narande yaseta asa no karada hakatte iru
Libasorban sovány testünk, reggeli méretszkedés
名を呼ばれて検査室、重い扉を開ける 
na o yobarete kensa-shitsu, omoi tobira o akeru
Nevem szólítják, kinyitom a vizsgáló súlyos ajtaját
手術があるという枕元に紙札が置かれた 
shujutsu ga aru to iu makuramoto ni kamifuda ga okareta
Kiírtak műtétre, cédula a párnám mellett
時計の針が急ぐので手術室の前に来ていた 
tokei no hari ga isogu node shujutsu-shitsu no mae ni kite ita
Sűrget az óramutató, a műtő előtt találom magam
まだ麻酔のきいている窓の昼月
mada masui no kīte iru mado no hiru-zuki
Kábán az altatástól, ablakomban napközi fakó hold
四角い僕の夜空にも星が満ちてくる 
shikakui boku no yo-zora ni mo hoshi ga michite kuru
Négy sarkáig az éjszakai ég, ablakomban megtelik csillaggal
ジングルベル早いリズムで暮れてゆく街 
jinguru beru hayai rizumu de kurete yuku machi
'Jingle Bells' gyorsuló iramban, a városban végét járja az év
月をゆがめている熱がある 
tsuki o yugamete iru netsu ga aru
Felszökött a lázam, megnyomorítja a holdat
病床の友として欠けた月がある 
byōshō no tomo to shite kaketa tsuki ga aru
Fogy a hold, barátnőm ágynak esett
鬼とは私のことか豆がまかれる 
oni to wa watashi no koto ka mame ga makareru
Mintha démon lennék, pörkölt szójababbal dobtak meg
春にはと思う心に早い桜 
haru ni wa to omou kokoro ni hayai sakura
Jöhetne a tavasz, szívemben már virágzik a cseresznye
車椅子の低い視線が春を見つけた 
kuruma-isu no hikui shisen ga haru o mitsuketa
Szemem tolószék mélyéből is, megleli a tavaszt
陽にあたれば歩けそうな脚なでてみる 
hi ni atareba arukesōna ashi nadete miru
Lábszáram dörzsölöm, sétálhatnékom van a napsütésben
窓に映る顔が春になれない 
mado ni utsuru kao ga haru ni narenai
Arcomat tükrözi az ablak, sehol a tavasz
うすい胸に吸いこんだ冷たいレントゲンだ 
usui mune ni suikonda tsumetai rentogen da
Zord röntgensugár, mélyet sóhajtok esett tüdőmmel
レントゲンの早春の冷たさを抱く 
rentogen no sōshun no tsumetasa o idaku
Röntgengép koratavaszi hidege, keblemre szorítom
レントゲンに淋しい胸のうちのぞかれた 
rentogen ni sabishii mune no uchi nozokareta
Elhagyott szívemet, röntgensugarak fürkészik
点滴びんに散ってしまった私の桜 
tenteki-bin ni chitte shimatta watashi no sakura
Szirmos infúziós üveg, elhullt a cseresznyevirág
自殺願望、メラメラと燃える火がある 
jisatsu ganbō, meramerato moeru hi ga aru
Halálvágy emészt, perzsel a lángja
若さとはこんな淋しい春なのか
wakasa to wa kon’na sabishii haru na no ka
Oly magányos tavasz az ifjúságom
陽にあてたうすい影を置く 
hi ni ateta usui kage o oku
Napsütésben, árnyam vézna és fakó
夜を見おろす目がふたつ丘の窓
yoru o miorosu me ga futatsu oka no mado
Két ablakszem a dombon, lenéz az éjszakába
閉ければいやなもの見る目で閉じる
akereba iyana mono miru me de tojiru
Kellemetlen látványra nyílik a szemem, visszahunyom
降れば冷たい春が来るという雨 
fureba tsumetai haru ga kuru to iu ame
Hideg eső esik, úgymond jön a tavasz
電話口に来てバイバイが言える子になった
denwa-guchi ni kite baibai ga ieru ko ni natta
Fiam felnő, már el tud köszönni a telefonban
心電図淋しい音立てている胸がある
shindenzu sabishii oto tatete iru mune ga aru
EKG-vizsgálat, hallom magányosan kalimpáló szívem
冷たい朝をゆく人の背ばかり
tsumetai asa o yuku hito no se bakari
Hideg reggel háttal, akik hazamehetnek
戸を開けてから呼ぶ声の親しさ 
to o akete kara yobu koe no shitashisa
Benyitnak, ismerős hang szólít
話しこんでいる間に星がはっきりしてきた
hanashikonde iru ma ni hoshi ga hakkiri shite kita
Míg beszélgetésbe merültünk, felizzottak a csillagok 
頭剃ってもらうあたたかな陽がある 
atama sotte morau atatakana hi ga aru
Borotvált fejemre, melegen süt a nap
幸せ、満ちあふれる湯の中につかる 
shiawase, michiafureru yu no naka ni tsukaru
Minő boldogság, csordultig telt kádban fürdök
水滴のひとつひとつが笑っている顔だ
suiteki no hitotsu hitotsu ga waratte iru kao da
Minden vízcsepp ajkán mosoly
笑顔うかべたお湯が流れる
egao ukabeta o-yu ga nagareru
Folyik a forró víz, mosolygó arc úszik rajta
信号が点滅する夜が脈うっている 
shingō ga temmetsu suru yoru ga myaku utte iru
Villogó sárga lámpa, lüktet az éjszaka pulzusa
春風の重い扉だ 
haru-kaze no omoi tobira da
Tavaszi szél fújja, nehéz a kapu
朝から点滴にうつむかされている 
asa kara tenteki ni utsumukasarete iru
Reggel óta, infúziótól kókad a fejem
うすぐらい独りの病室の雨音となる
usugurai hitori no byōshitsu no ama-oto to naru
Komor kórterembe kopogtat az eső, magamban hallgatom
降れば一日雨を見ている窓がある
fureba ichi-nichi ame o mite iru mado ga aru
Ablaknál nézem napestig, hogy esik az eső
うつむいて歩く街に影がない
utsumuite aruku machi ni kage ga nai
Lehorgasztott fejjel megyek az utcán, árnyékot se vetek
何もできない身体で親不孝している 
nani mo dekinai karada de oyafukō shite iru
Esendő testemmel, csak a bajt hoztam szüleimre
見上げればこんなに広い空がある 
miagereba kon’nani hiroi sora ga aru
Felemelem a tekintetem, milyen tág az ég
わずかばかりの陽に来て人もスズメも
wazuka bakari no hi ni kite hito mo suzume mo
Bágyadt napsütés, összehoz embert és verebet
貧乏ぐらしの雨がトタンたたいている 
binbō-gurashi no ame ga totan tataite iru
Szegénység, esővel dörömböl a bádogtetőn 
許されたシャワーが朝の虹 ζ なる
yurusareta shawā ga asa no niji to naru
Engedélyeztek egy zuhanyt, szivárványos reggel
やせた身体ひとつたんねんにふいてやる
yaseta karada hitotsu tan’nen’ni fuite yaru
Rossz bőrben egyetlen testem, gonddal törölgetem
父と子であり淋しい星を見ている
chichi to ko de ari sabishii hoshi o mite iru
Magányos apa és fia, felnéz a magányos csillagokra
導くから貴女とわかる白いブラウス 
tōku kara anata to wakaru shiroi burausu
Fehér blúz, messziről felismerlek
病んでいる耳に友の死を告げられた 
yande iru mimi ni tomo no shi o tsugerareta
Süket fülemmel is hallom, barátom halálhírét
病んでいる足もと蟻が働きだした 
yande iru ashimoto ari ga hataraki-dashita
Betegségtől roskatag lábamnál, munkába indulnak a hangyák
この坂を登れば夏が来そうな 
kono saka o noboreba natsu ga kisō na
Ideérhet a nyár, mire megmászom a domboldalt
かあちゃんが言えて母のない子よ 
kāchan ga iete haha no nai ko yo
Mondhatod: mama, anyátlan kisfiam
歩いても歩いても前を行くのが影 
aruite mo aruite mo mae o yuku no ga kage
Megyek már megyek, de árnyékom megelőz
酔った月が出ている
yotta tsuki ga dete iru
Lerészegedett hold, lelóg az égről
初夏を大きくバッタがとんだ
shoka o ōkiku batta ga tonda
Koranyár, nagyokat ugrik a szöcske
日傘の影うすく恋をしている
higasa no kage usuku koi o shite iru
Napernyője halovány árnyékába, beleszerettem
登りつめた空の夏雲に続く 
noboritsumeta sora no natsu-gumo ni tsuzuku
Megmászom a csúcsot, nyári felhőkhöz vezérel az ég
真夏の山がけずりとられた
manatsu no yama ga kezuri-torareta
A hegy bája, tönkremegy nyár derekára
話のそれたボケヅトに手がある 
hanashi no soreta poketto ni te ga aru
Elkalandoztunk a témától, kotorászok a zsebemben
子には見せられない顔洗っている 
ko ni wa miserarenai kao aratte iru
Fiam előtt így nem mutatkozhatok, megmosom az arcom
無表情な空に組み立てられた黒い花輪だ 
muhyōjō na sora ni kumitaterareta kuroi hanawa da　
Fekete temetői koszorú, érzéketlen ég
足早な夜が葬式の顔に深まる 
ashibayana yoru ga sōshiki no kao ni fukamaru
Arcok a gyászmenetben, hirtelen rájuk borul az éj
夜遅く帰って来た傘がたたまれる 
yoru osoku kaette kita kasa ga tatamareru
Késő éjjel tért haza az esernyő, össze lehet csukni
誰もいない壁に近く坐る 
dare mo inai kabe ni chikaku suwaru
Nincs itt senki, a fal mellé ülök
握りしめた夜に咳こむ 
nigirishimeta yoru ni sekikomu
Heves köhögési roham, az éjszakába kapaszkodom 
再び会う君とこんなにも月が細い 
futatabi au kimi to kon’na ni mo tsuki ga hosoi
Újra találkoztunk, nézzük a holdat milyen sovány
梅雨が冷たいストレッチャーに横たわる
tsuyu ga tsumetai sutorecchā ni yokotawaru
Hideg esős évszak, hordágyon fekszem
病む視線低くつばめが飛ぶ 
yamu shisen hikuku tsubame ga tobu
Betegágyamból is látni, alacsonyan röpdös egy fecske
淋しさと向かいあう今日の箸とる 
sabishisa to mukaiau kyō no hashi toru
Ma szemközt a magánnyal, felveszem az evőpálcikát
短い影の影といさかう 
mijikai kage no kage to isakau
Kurta árnyék, összekapott egy másikkal
一人の灯をあかあかと点けている 
hitori no hi o aka’akato tsukete iru
Csak a magam kedvére, fényűzőn kivilágítom a szobát
聞こえない鳥が鳴いているという 
kikoenai tori ga naite iru to iu
Süketen nem hallom, mondhatni énekelnek a madarak
天井の音を失くした夜が深まる 
tenjō no oto o nakushita yoru ga fukamaru
A menyezeten elsötétül az éj, nesztelenül
待ちくたびれた傘が立っている 
machikutabireta kasa ga tatte iru
Fáradt már várni, csúcsán áll az esernyő
点滴重くたれさがっている今日の食事にする 
tenteki omoku taresagatte iru kyō no shokuji ni suru
Teletöltött infúziós zacskó, feladták mai eleségem
ポストが口あけている雨の往来 
posuto ga kuchi akete iru ame no ōrai
Az utcán zuhog az eső, kitátja száját egy levélszekrény
淋しさきしませて雨あがりのブランコ 
sabishisa kishimasete ame-agari no buranko
Eső után hinta, nyivog a magánytól
氷枕に支えられている天井がある 
kōri-makura ni sasaerarete iru tenjō ga aru
Odafenn a plafon, hűtőborogatásom dúcolta alá
胸からの血をすかしてみる曇り空続く 
mune kara no chi o sukashite miru kumori-zora tsuzuku
Vér a tüdőmből, fény felé tartom, de felhős az ég
深夜の細い針が血管を探している 
shin’ya no hosoi hari ga kekkan o sagashite iru
Sötét éjjel, vékony tű keresi a vénám
ひとりにひとつ窓をもち月のある淋しさ 
hitori ni hitotsu mado o mochi tsuki no aru sabishisa
Mindegyik ablakban külön hold, sokszoros magány
抱きあげてやれない子の高さに坐る 
dakiagete yarenai ko no takasa ni suwaru
Nincs erőm fölemelni, lekuporodom fiacskámhoz
朝はブラインドの影にしばられていた 
asa wa buraindo no kage ni shibararete ita
Reggel a redőny árnyai, bebörtönöztek
窓へ逃げてゆく朝のシーツ交換 
mado e nigete yuku asa no shītsu kōkan
Reggeli lepedőcsere, az ablakhoz menekülök
風のような軽さで体重計にあがる 
kaze no yōna karusa de taijūkei ni agaru
Könnyeden mint a szél, fellépek a mérlegre
いつとはなく暮れている背を見送る
itsu to wa naku kurete iru se o miokuru
Lehull az éj, mielőtt észrevenném, hátat fordít
秋風に頭あずけて剃ってもらう 
aki-kaze ni atama azukete sotte morau
Őszi szélben hagytam a fejem, borotváltatni
花火開ききった道に我が影をみつける 
hanabi hiraki-kitta michi ni waga kage o mitsukeru
Szétrobbanó tűzijáték, árnyékomat az úton fekve találom 
ひとかたまりの影をはなれる
hitokatamari no kage o hanareru
Árnyékom kiválik az árnyéktömegből
湯上がりの闘こえぬ耳からふいてやる 
yuagari no kikoenu mimi kara fuite yaru
Fürdés után, először a süket fülemet törlöm szárazra
むし暑い部屋の殺しても蟻は出てくる
mushi-atsui heya no koroshite mo ari wa dete kuru
Fullaszt a kórterem, megölök egy hangyát, jön másik
病人のいる暗さ降りはじめた 
byōnin no iru kurasa furi-hajimeta
Lehangol a betegség, eleredt az eső
顔さすっている淋しい手がある 
kao sasutte iru sabishii te ga aru
Félkézzel biztatón megsimogatom az arcom
子につんほと言われていたのか
ko ni tsunbo to iwarete ita no ka
Lesüketezett még a fiam is
水溜りにうずくまり父と子の顔である
mizutamari ni uzukumari chichi to ko no kao de aru
Vízgyűjtőnél guggolunk, így néz ki egy apa meg a fia
道が少しある熱にかたむく 
michi ga sukoshi aru netsu ni katamuku
Hőemelkedéssel, mintha az út is emelkedne
何もないポケットに手がある 
nani mo nai poketto ni te ga aru
Zsebemben nincs semmi, hacsak a kezem nem
淋しい指から爪がのびてきた 
sabishii yubi kara tsume ga nobite kita
Magányos ujjaim, növesztik körmüket
陽に出て病院までの道がゆがむ 
hi ni dete byōin made no michi ga yugamu
Kinn a nap, eltéríti a kórházba vivő utat
鏡にマヒした顔笑わせている 
kagami ni mahi shita kao warawasete iru
Béna arcom, megnevettetem a tükörben
どうしようもない薬とのみこむ
dōshiyō mo nai kusuri to nomikomu
Nem segít rajtam, lenyelem a gyógyszert
一人の淋しい物音立てている
hitori no sabishii mono-oto tatete iru
Egyedül a magány hangjai vesznek körül
煙草のさきで押しつぶした言葉のはしばし
tabako no saki de oshitsubushita kotoba no hashibashi
Elnyomok egy csikket, beléfojtom a szót
切り出された話の結論煙草が灰になる 
kiridasareta hanashi no ketsuron tabako ga hai ni naru
Felvetettünk egy témát és lezártuk, hamvába holt cigaretta
風の道をまっすぐに月が登る
kaze no michi o massuguni tsuki ga noboru
Szél útján emelkedik fel a hold
とんぼ、薄い羽の夏を病んでいる 
tonbo, usui hane no natsu o yande iru
Áttetsző hártya a szárnya, már a nyáron gyengélkedik a szitakötő
無口な妻といて神経質な夏暑くなる 
mukuchina tsuma to ite shinkeishitsuna natsu atsuku naru
Nyári hőség, hallgatag nőm is felidegesít
重湯のさじ冷たい枕元に置かれる 
omoyu no saji tsumetai makuramoto ni okareru
Párnám mellett hideg kanál, rizsnyákot kell enni
降れば冷たい電話機と話している
fureba tsumetai denwaki to hanashite iru
Hidegfront egy esős nap, telefonon megbeszélem
重い雲しょって行く所がない
omoi kumo shotte iku tokoro ga nai
Hátam nyomasztja egy felhő, nincs hová vigyem
補聴器をつけると朝の鳥なき出した 
hochōki o tsukeru to asa no tori naki-dashita
Reggel felteszem a hallókészülékem, csiripeljenek a madarak
雨がきしませる戸もひとりだけの病室  
ame ga kishimaseru to mo hitori dake no byōshitsu
Egyedül a kórteremben, egy esős nap meghallom az ajtónyikorgást
深い夜の底に落とした蚊がなく 
fukai yoru no soko ni otoshita ka ga naku
Sötét éjjel agyoncsapok egy szúnyogot, még mindig zümmög
ひとすじに流れた雨の心落ちつかせる 
hito-suji ni nagareta ame no kokoro ochitsukaseru
Leesett a zápor, lenyugtatott
補聴器にまつわる蚊の音を断つ
hochōki ni matsuwaru ka no oto o tatsu
Szúnyog zümmögteti hallókészülékem, kikapcsolom
手が汗ばんでいる夢をみていた
te ga asebande iru yume o mite ita
Rossz álmot láttam, megizzasztotta tenyerem
春へまっすぐ雪溶けてゆく道 
haru e massugu yuki tokete yuku michi
Egyenest a tavasz, úton a hóolvadás
雨雲、やりきれない思いが雫しだした 
ama-gumo, yarikirenai omoi ga shizuku shi-dashita
Esőfelhő, bús és keserű érzések készülnek hullani
ふと父の真似を子が爪をかむ 
futo chichi no mane o ko ga tsume o kamu
Önként majmolja apját, fiacskám a körmét rágja
窓ふく朝の冷たい街が見える 
mado fuku asa no tsumetai machi ga mieru
Letörlöm az ablakot, láthatni a várost egy hideg reggel
石山切り取うれた秋がもうすぐ 
ishi-yama kiritorareta aki ga mō sugu
Elbányászták a kőhegyet, jön az ősz
病室を出て秋の山呼吸している 
byōshitsu o dete aki no yama kokyū shite iru
Kimegyek a kórteremből, őszi hegyekkel levegőzöm
青空に並んで冷たい墓となる石 
aozora ni narande tsumetai haka to naru ishi
Kék ég előtt vigyázzban állnak, rideg sírkövek
窓の冷たい朝月にふれてみる 
mado no tsumetai asa-zuki ni furete miru
Ablakpárkányon reggeli holdfény, megérintem
人ごみを抜けて来た手をあたためる 
hitogomi o nukete kita te o atatameru
Melengetem kezét, átevickéltünk a tömegen
秋深い山からおりてきた 
aki fukai yama kara orite kita 
Ősz, hegyek mélyéről szállt alá
月明り、青い咳する
tsuki-akari, aoi seki suru
Holdvilágnál, kéket köhögök
秋は淋しい蚊にくわれていた 
aki wa sabishii ka ni kuwarete ita
Magányos ősz, megcsíp egy szúnyog
月明り寒い影が唄っている
tsuki-akari samui kage ga utatte iru
Holdfénynél énekel, egy hideglelős árnyék
朝月残る昨日のこと考えている
asa-zuki nokoru kinō no koto kangaete iru
Reggel még égen a hold, tűnődöm a tegnapon
どこまでも寒い青空が続く
doko made mo samui aozora ga tsuzuku
Hideg kék az ég, ameddig ellátok
夕焼けに顔のないわが子をさがす 
yūyake ni kao no nai waga ko o sagasu
Az esti ragyogásban, nem lelem drága fiam arcocskáját
机に月が落ちかけている長い夜だ
tsukue ni tsuki ga ochi-kakete iru nagai yoru da
Íróasztalom mögé nyugszik a hold, hosszú volt az éj
やりきれない気持ちのリンゴにナイフが置かれる 
yarikirenai kimochi no ringo ni naifu ga okareru
Tűrhetetlen érzés, kés hasít az almába
雨音、夜の池深く落ちる
ama-oto, yoru no ike fukaku ochiru
Az eső locsogása, éji tó mélyére merül
障子の影が一人の咳する
shōji no kage ga hitori no seki suru
Árnyék a papírajtón, köhint egyet
人焼く煙突を見せて冬山 
hito yaku entotsu o misete fuyu-yama
Téli hegyen, meglátom a krematórium kéményét
冷たい夜のべロリとうげた壁である
tsumetai yoru no perorito ugeta kabe de aru
Hideg éjszaka tapéta hámlik, már lifeg
柄杓の月冷たく口をゆすぐ
hishaku no tsuki tsumetaku kuchi o yusugu
Merítőkanál vizében hideg hold, szájat öblítek
体重計冷たい朝を並んでいる
taijūkei tsumetai asa o narande iru
Kórházi mérleg, rideg reggel sorba állunk
許されて入浴のシャボンをはじく
yurusarete nyūyoku no shabon o hajiku
Megfürödhetek, szappanbuborékot pukkasztok
風ひたひたと走り去る人の廊下
kaze hitahitato hashiri-saru hito no rōka
Széllel száguld a folyosón tova
箸さき重く今にも降りそうな雨 
hashi-saki omoku ima ni mo furisō na ame
Még az evőpálca is nehéz, lóg az eső lába
月が冷たい音落とした 
tsuki ga tsumetai oto otoshita
A hold, hangot ad hidegének
消灯の放送に追い立てられた幼い手をふる
shōtō no hōsō ni oitaterareta osanai te o furu
Villanyoltás sürgeti, kisfiam búcsút int
幼く寄り添って肩が濡れている 
osanaku yorisotte kata ga nurete iru
Vállacskái átáztak az esőben, hozzámbújik
月をはりつけて閉ざされた窓がある 
tsuki o haritsukete tozasareta mado ga aru
Becsukott ablak, rátűzték a holdat
水音、冬が来ている 
mizu-oto, fuyu ga kite iru
Vízcsobogás, közelít a tél
久しぶりの我が家の月を見て入る 
hisashiburino waga ya no tsuki o mite hairu
Rég nem voltam otthon, felnézek a holdra
ずぶぬれて犬ころ 
zubunurete inu-koro
Kutyakölyök, bőrig ázott
念仏の白い息している 
nenbutsu no shiroi iki shite iru
Fohász Buddhához, leheletem tiszta fehér
かたくなに閉ざした冬をむかえる
katakunani tozashita fuyu o mukaeru
Settenkedik a tél, makacsul be akar csukni
ふりかえれば月のある我が影 
furikaereba tsuki no aru waga kage
Hátrafordulok, holdvilágnál megpillantom az árnyam
いちょうの葉ベタベタと時をうずめてゆく雨 
ichō no ha betabetato toki o uzumete yuku ame
Eső az időre, nedves ginkólevelet tapaszt
夜が淋しくて誰かが笑いはじめた 
yoru ga sabishikute dareka ga warai-hajimeta
Magányos éjszaka, míg valaki el nem kezd nevetni
Irodalom japánul
『試作帳』Shisaku-chō (1985)

Comme la langue japonaise le permet souvent, le titre shisaku (試作, « ébauche ») joue sur les mots : il est homophone de plusieurs termes dont shisaku 
(詩作, « composition de poème », qui s'écrit presque pareil) et shisaku (思索, « pensée(s) »).
Sumitaku, Kenshin (1985), Shisaku (試作, litt. « Ébauche »), éd. à compte d'auteur via Maruzen Publishing Service en 300 exemplaires, pas d'ISBN (ni d'OCLC) — Recueil de haïkus. On le voit aussi référencé sous le titre Shisaku-chō (試作帳, Shisakucho, litt. « ébauche de livre »).

『未完成』Mikansei (1988)

Sumitaku, Kenshin, avec le concours et une postface de Shūichi Ikehata (池畑秀一, Ikehata Shuichi) (1988), Mikansei (未完成, trad. Inachevé), Tōkyō, éd. Yayoi shobō (弥生書房), février 1988, 109 pages, ISBN 4-8415-0622-5 = 978-4-8415-0622-8 (pas d'OCLC) — Rééd. en 2003.

Kenshin, Sumitaku (2003 [1988]), Mikansei : Sumitaku Kenshin kushū (未完成 : 住宅顕信句集, « Inachevé : recueil de haïkus de Kenshin Sumitaku »), Tōkyō, éd. Shun Yōdōshoten (東京 : 春陽堂書店), 255 pages, ISBN 4-394-70053-1 = 978-4-394-70053-1 (OCLC 167528347) — Rééd. de 1988.
In English
『未完成』Unfinished – The Complete Haiku of Sumitaku Kenshin

中岡, 尚美 and 黒瀬, 紘子 (1997) 英語版　住宅顕信句集｢未完成｣その1. 津山工業高等専門学校紀要, 
Nakaoka Naomi, Kurose Hiroko, ”Unfinished” Part 1, Bulletin of Tsuyama National College of Technology, 39. (1997) pp. 67-77. ISSN 0287-7066
http://repository.tsuyama-ct.ac.jp/228 > PDF 

中岡, 尚美 and 黒瀬, 紘子 (1999) 英語版　住宅顕信句集｢未完成｣その2. 津山工業高等専門学校紀要, 
Nakaoka Naomi, Kurose Hiroko, ”Unfinished” Part 2, Bulletin of Tsuyama National College of Technology, 40. (1999) pp. 121-130. ISSN 0287-7066
http://repository.tsuyama-ct.ac.jp/218 > PDF

Hiroaki Sato, "Sumitaku Kenshin & His 'Free-Rhythm' Haiku"
Simply Haiku, vol. 2, no 6, novembre-décembre 2004
http://simplyhaiku.com/SHv2n6/features/Hiroaki_Sato_feature.html 

[39] Free-Form Haiku by Sumitaku Kenshin by Alex Fyffe, 2012
http://longdream.wordpress.com
En français
『未完成』Inachevé  – L'intégrale des haïkus de Sumitaku Kenshin

Inachevé (trad. Makoto Kemmoku et Patrick Blanche de Mikansei, 1988), éd. Kemmoku*, 1994, 28 pages (18 × 25,5 cm), pas d'ISBN (ni d'OCLC) — Les 281 haïkus de Kenshin. Opuscule difficile à trouver. 
*Makoto Kemmoku, également romanisé Makoto Kenmoku (見目誠, Kenmoku Makoto, 1952-)
(Texte également publié dans Bulletin de recherche de l'École supérieure de la Préfecture de Hyōgo, Kōbe, no 6, 1999. pp. 23-50.)
見目誠とパトリック・ブランシユの共訳による 
仏語版住宅顕信句集『未完成（ＩＮＡＣＨＥＶＥ）』が完成。
（平成１１年「兵庫県立神戸高等学校研究紀要」 6号23-50頁)
Hyōgo-ken-ritsu Kōbe kōtōgakkō kenkyū kiyō = Research Bulletin of Hyōgo Prefectural Kōbe High School, no 6, 1999. pp. 23-50.
Sumitaku Kenshin, [57 haiku]. Extraits de : Inachevé.  Traduits et présentés en français par Makoto Kemmoku et Patrick Blanche
http://haikuspirit.org/kenshin.html 
Kenshin Sumitaku (Wikipédia francophone)
http://fr.wikipedia.org/wiki/Kenshin_Sumitaku
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